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AHOTALIIA

YV ecmammi obrpynmosano axmyanvHicme 6ueuenHs aHeaiUCbKOI MOBU 3 6A2AMbOX 8A2OMUX
npuuun. Ilo-nepuie, uepes ii posnoscroddicenicmo 8 ycoomy ceimi. Ilo-Opyze, 3a60aKu @euKii
KIIbKOCMI JIeKCUYHUX Ma CMULiCmMu4Hux ocobaugocmeti maxkux, K KOHmMeKcm, 6a2amosHaymi
cnoga, npaAmMull NOpA0OK cli y peuenui, eapiamugnicms (bpumancvkda, amepuKancvka,
Kanaocvka, agcmpanilicbkd, HO803eNaHOCbKA aHenilicbka mosa). Ilo-mpeme, 3a80aku ii
yimkocmi, J1aKOHIYHOCMI, eMOYIUHIl 3a0apserenocmi ma iHOUBIOYANbHOCMI.

YV cmammi nopignuano mooacaueocmi 3acmocy8anus KOHMeKCMyaibHo20 Memooy npu
BUBYEHHI JIeKCUKONI02ii mypeybkoi ma aneniticbkoi mosu. [[ns 0ocsacHeHHs nocmasienoi memu
0y10 gUKOpUCMAHO MAKI MemoOU HAGYAHHSA, K ONUCOBUL — OJIA 3A2dANbHOI XapakmepucmuKu
KOHmMeKcmy, KOHMeKCMmYanibHO-inmepnpemayiunu — O1a GUABNIEHHA QYHKYINUHO-
CeMAHMUYHO20 3HAYEHHA CN08d, A MAKOJC MemooO Cmeopenus npobremnoi cumyayii 3a
00nOM02010 KOHMEKCMHO20 3a80anus. Busnaueno ocobrusocmi aneniiicokoi Mosu ik Moeu
MINCHAPOOHO20 CRINKYBAHHA, PO32NAHYMO Micye KOHMeKCmY 8 AH2AIUCHLKIU MO8i ma 8USHAYEHO
PONb KOHMEKCMY 6 AH2NilCbKill MOBI Y NOPIGHAHHI 3 MYPEYbLKOIO.

Obymosneno mpyoHowi nepekiady clié 3 aH2iUCbKOI MO8U Ma HABNAKU Yepe3 ix
b6aecamosnaunicmo. Lle ocobucmo cmocyemvcs CUHOHIMIYHUX OOMIHAHM, [0iOM, CMIUKUX
supasie ma gpasosux diecnis. [losedeno, wo KOHmMeKcm HAOAE 3MO2Y 3PO3YMIMU 3HAYEHHS
cnosa abo gpasu. B 3anexcnocmi 6i0 KoHmeKcmy i IeKCUYHO2O0 OMOYeHHs Oilbwicmy Cli
3A2A1bHOBICUSAHOT IEKCUKU MOJICYMb 3MIHIO6AMU CE0€ 3HAYEHHA AK 6 MYpeybvKil, maxk i 6
an2niucoKitl Mo8i.

Kia104oBi cj10Ba: KOHTEKCT, KOHTEKCTyaJIbHUI METOX, Typellbka MOBa, aHTTiHiChKa MOBa,
JIEKCHKOJIOTis, 0araTo3Ha4YHiCTh, CHHOHIMis.

Beryn. Sk Bigomo, y cBITI icCHye Bennde3Ha KijbKicTh MOB. KokHa MOBa Mae
MEeBHI OCOOJIMBOCTI 1, 3BUYAIHO, € TPHBAOJIMBOIO 3aB/ISKH BIACHIN 1HIMBILyaIbHOCTI.
I Tyr BuHHKae muTaHHA. SIK *Ke HaceleHHIO 3eMili 3pO3yMiTH OIWH oxHOTO? A
BIATIOBIIb Oy/ie IPOCTOI0. 3BUYAIHO, 3aBIISKH MIXKHAPOIHIM MOBAM, 5K i JTO3BOJISIOTh
BCIM HaM CHUIKYBaTHCS OJMH 3 OJTHHM, HE3aJIC)KHO BiJl HAllIOHATHHOCTI Ta MicCIIs
npoxxuBaHHa. OnHIEO 3 HUX 1 € aHDIificbka MoBa. binbn Toro, aHmilickka MoBa
CIPaBEUIMBO BBAKAETHCS MOBOIO MIKHAIIOHAJIBHOTO CITIIKYBAaHHS JUIS BCHOTO
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JFONCTBA. AHIIIIHICHKa MOBa € PiTHOIO [T Maibke 1 Minbspna moneit. besymosHo,
Jiara3oH NOIIUPEHHS aHITIHCHKOT MOBH B CY4aCHOMY CBITl1 HACTLIBKH BEJIMKHH, 1110
151 MOBa HE MOYKe OYTH 1JEHTHYHOIO Y Pi3HHX Taity3siX. He3paxkaroun Ha ii pi3HOMaHITHI
BapiaHTH 1 HAsABHICTH cnenu(igHUX 0COOIMBOCTEH IS KOXKHOI HAIllOHAIBHOCTI,
aHMTificbKa MOBa 3aJIMIIAETHCS HAUTTOMYISIPHIIIOO Ha BCill 3eMHiH Kyii. Ky & poib
B HAIIOMY JKHTTI 3apa3 rpa€ aHriiiicbka MoBa? 3HaueHHs aHDIIHCHKOT MOBH B
Cy4aCHOMY CBITi HACTUIbKH BEJIHKE, 1110 Tl 3HAHHS He € IpHBLIeeM 1 poskitto. Kosmch
i KOMIT’ FOTEPH, TaK CaMO 5K MOOLITBHI Tene(bOHI/I MOTIIH c001 TO3BOJIUTH JIUIIIE JTFOTN
TIEBHOTO COLIaIFHOTO I1apy. 3apa3 TaKi pedi € Tpe/IMETaMU nepuioi HEOOXIIHOCTI.

Te 5 came MOKHA 3 YIICBHEHICTIO CKa3aTH i PO aHITICEKY MOBY. Ii Buath ckpizb: y
HIKOJIaX, KOJIe/Kax, YHIBEpCUTETaX, Ha KypcaxX. A B Halle CTOJITTS LU(PPOBHUX
TEXHOJIOT1H OyIb-IKUi OayKarouHii MOYKE BUBUMTH aHTIIIHCHKY MOBY T10 CKaHITy, HaBIiTh
HE BUXOZT4H 3 toMy. Lle myske 3pydHO JUTs AiJIOBUX JIIOZEH, IKi MaroTh 0OMaJb Jacy.
Maetbcs Ha yBasi, o Oy/b-sKa OCBiueHA JIIOMHUHA MPOCTO 3000B’s13aHA BOJIOIITH
AHIJIIMCHKOI0 MOBOIO, TaK SIK CaMe BOHA € KJIF0YeM JI0 MOJAJIbIIO0I CAaMOOCBITH Ta
caMoBIOCKOHaJIeHHs. ToMy 3apa3 iCHye Tak 6arato oprasizarii, 110 IPOIOHYIOTh
HaBYMTH BAC aHMTIHCHKi MOBi. OfHAK HE BapTO AyMaTH, 110 3pOOHTH II€ TaK JIETKO.
HaBuanHs Oyab-siKili MOBI € JOBI'MM IIPOLIECOM, SIKUI BUMarae IeBHUX BUTPAT, 5K
PO3YMOBHX, TaK i (piHAHCOBHUX.

I Bce-Taku aHMIiICEKY MOBY BapTO BUNTH. XOUETE OAOPOXKYBATH 1 HE BiAUYyBaTH
cebe 011010 BOPOHOIO, a BUTEHO CIIIIKYBATHCS 3 TFOABMHU Pi3HAX HALlIOHATHBHOCTEH?
Xouere CTaTu CTYJIEHTOM 3aKOPJIOHHOTO yHiBepcUTeTYy? X0o4eTe MPeCcTHKHY podoTy
3 NMPOCYBAaHHAM MO Kap’epHUX cxoaax? A, Moxe, BU OakaeTe MpalloBaTH 3a
xoprorom? [lopama omHa — BHBYANTE aHTITIHCHKY MOBY. AJDXKe 3 4aCOM BH BCE O/THO
3po3yMieTe, mo 75% CBITOBOTO JMCTYBaHHS 3I1HCHIOETHCS aHITIHCHKOIO MOBOIO,
80% indopmarii Ha KOMIT FOTepax 30epiraeThCcsi TEK Ha Ii MOBI, a OUIBIINICTh
MDKHapOJTHUX JIOKYMEHTIB, CTaTeH, JIiTepaTypHUX TBOPIB, IHCTPYKIIii TAKOXK HAITCAHO
caMe aHDIHCHKO0. | MU 1Ie He BpaxoBYBaIH KiHOIHAYCTPIIO 1 My3UYHHUH OJIMII.
®DipMHI aMepUKaHCHKOTO BUPOOHHUIITBA MIITHO YBIMIIUTH B HAIIlE )KUTTS, @ OyIb-IKUi
MOT-BUKOHABEIh BBAXKAa€ MPECTHKHUM 3acCIliBaTH HE MEHINE OJHiel MiCHI Ha
AHIITICBKIH MOBI.

3HaHHS aHTJIICHKOI MOBH B Cy4aCHOMY CBITi € CBOEPIZHUM BIKHOM V CBIT.
Booniroun 1i€ro MOBOIO MiXKHAPOIHOTO CITIIKYBaHHS, KOJKHA JTFOAMHA Oy7ie B 3M031
JIOCSTTH TIOCTABJICHHX IIiJIeH 3a JOMOMOTOI0 HOBUX MOXIIMBOCTEH i 00OB’SI3KOBO
3pOo3yMi€, [0 3HAYCHHS aHITIHCHKOT MOBH HE MEPEOLIBIIICHO, HABITh, HE IUBIISTYUACH
Ha TOM (haxT, o0 CXiTHI MOBH (0COOIMBO TypelbKa) MOCIIAI0Th TOYEeCHE MiCIle cepel
MDKHapOIHHUX MOB. SIKIIO Typenbka MOBa IMPUBAOIIIOE CBOEIO «EK30THIHICTIO» Ta
«HEOPJMHAPHICTION, TICHO OB’ I3aHUMH 3 PI3HOMaHITHOIO JIEKCHKOI0, KOHTEKCTOM
Ta MOBHUM BHKJIFOYEHHSIM TPaMaTHYHUX NPaBUI, TO aHIVIIMChKa MOBa PUBEPTAE
yBary 0araTboXx JIFOIEH TaKOXX 3aB/ISKH OaraTo3HauHOCTI KOHTEKCTY, IPSIMOMY MOPSIAKY
CIIiB y peYeHHi, BapiaTUBHOCTI (OpUTaHChKa, aMepUKAaHChKa, KaHAJChKa,
aBcTpalificbka, HOBO3€JIaH/ChKa aHIIiiicbka MoBa). Came uepes 11e MU 1 BBAJKaEMO
JOUUIBHUM NPHIIIUTH yBary NUTaHHIO, TICHO MOB’S3aHOMY 3 NOPiBHSIHHSIM
MOXKJIMBOCTEH 3aCTOCYBaHHS KOHTEKCTYaIbHOTO METOY NIPY BUBYEHHI JIEKCHKOJIOT 1]
TYpeUbKOi Ta aHIMIHCHKOT MOBH.

AHTITifichKa MOBa € OJTHI€10 3 HAWO1ITBIII MOIUPEHUX MOB CBITY. L]e MoBa kpaiH 3
JIOCUTH BUCOKUM PiBHEM KYJIBTYPH, PO3BUHEHUMH HAYKOIO 1 TEXHIKOIO. 3aBISIKU LILOMY
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BOHA HAJIGKUTB 10 ofHi€1 3 MibkHapomHux MoB (Kpucrtan, 2001). 3okpema, aHTIiicEKa
MOBa [IMPOKO 3aCTOCOBYETHCS B Tajly3i HAyKU. 3aBISKU BKUBAHHS aHIIIHCHKOT MOBU
NPY MiIFOTOBI HAYKOBUX POOIT 1 HAYKOBUX MOBIIOMJIEHb PE3YJIBTATH JI0CIIIKEHb
MOXXYTh OyTH ITPEICTABIICH] BEJIMKOMY KOITy BICHHX, A TAKOXK JTFOMISIM, SIKi IIIKaBIISATHCS
BiZIITOBITHIMH TaTy3sIMH TOCITIPKEHB 1 IpakTUKH (SIxoHTOBa, 2009).

OnHi€ro 3 0cOOIMBOCTEHN aHIIIHCHKOT MOBH SIK MOBH MIDKHAPO/JHOTO CITUIKYBaHHS
MO)KHa Ha3BaTH HasBHICTh BapiaHTIB 11i€] MOBH, SIKHMHU KOPHCTYIOThCSI HAYKOBLII, JIIsI
SAKHX I MOBa HE € pigHOI0. Takox BiZIOMO, IO MOKe OyTH BeJHKa Pi3HUI MiXK
3HAHHAM TI€l 5K CaMOi MOBH sIK PijHOI, TaK i HepinHoi. IIpodeciiinum yueHnM i
[[OCJ'IIILHI/IKaM KpIM TOTO, IOBOJAUTHCS MPUILIATA 0arato 4acy i yBaru AisuIbHOCTI,
MOB’s13aHOT 3 1X CIIEI[IAJIbHICTIO, Yepe3 [0 BOHU HE 3aBXK/H MOXKYTh OTIAHYBaTHU BCi
acmeKTH aHrIifickkoi MoBH. [Ipore, aHTIiiCbKa MOBa TOCUTHh 9acTO HEOOXimHa
JOCITITHUKAM JIJIS TIPEICTaBIICHHS PE3yIbTaTiB CBOET pOOOTH BUCHUM i IPAaKTHKAM
IHIIUX KpaiH. 3BUYaliHO, € PI3HOCTOPOHHI Ta 00/1apOBaHi BYEHI, 110 Maju Oiybie
MOXKJIMBOCTEH 1S BAUBUEHHS aHIIIHCHKOT MOBH (HAITPUKJIIA, TUTHHCTBI, B HABYAJIbHHUX
3aKJIa/1ax, B aHITIOMOBHOMY CEPEIOBHIILI ), 8 TAKOXK € TaKi, XTO 32 POJIOM CBO€T TisITFHOCTI
MArOTh OLITBIIIe MOIIMBOCTEH MPUAISATH YBary pO3BUTKY CBOIX 3HAHb MOBH i pOOOTI
3 aHIIHCHKUMH JKepeaaMu iH(popMallil, 1110 3HauHO 30arauye IXHi MOBHI 3HaHHS.
OnHak IisUTbHICTH BYCHOTO y 0araThOX BHIAIKaX OB’ s3aHa 3 HEOOXiHICTIO ITUO0KOT
30CepeKEHOCTI Ha IOCTiIKEHHAX 3a cremnianbHicTio. HeoOXimHicTh 3HAYHOL
30CEpEeMKEHOCT] 1 CaMOBIIAHOCTI B HAyKOBHX IOCIIKEHHSIX 4aCTO HE JO3BOJISAE
BUCHOMY B IIMPOKOMY 00Cs31 OBOJIOAITH aHIIIHCHKOI0 MOBOIO. TOMy y BUCHOTO,
SIKOMY HEOOXiZHO B TAaKMX yMOBaX KOPHCTYBATHCS AHMIIHCHKOI0 MOBOIO, 1
BUPOOIISETHCS CBOEPITHUI BapiaHT «CIIPOIIEHOD aHIITIHCHKOT MOBH, OCOOITHBO SIKIIIO
MOBa He0OXiTHa HOMY JTsl aKTUBHOTO 3aCTOCYBaHHS (HAITUCAHHS CTAaTeH i JONOBiAeH
AHMIIHCHKOI0 MOBOIO, HAYKOBE Ta JIIOBE JIUCTYBAHHS, 4 TAKOXK YCHE CITUTKYBaHHS 3
KOJIETaMU 1 yCHa Mpe3eHTallisl pe3yabTaTiB AOCIiPKeHb — Haivacrime y dopmi
JIOTIOBiIel Ha MiDKHAPOAHUX HAYKOBUX KOH(EPEHIIISAX).

Benuke 3HaueHHsS A TaKMX BYCHUX MAa€ BMiHHS, BOJIOAIFOYM OOMEKEHOIO
KIJIbKICTIO MOBHHX 3aC001B, IIepejaBaTH B JOCTAaTHIN Mipi 3MiCT CBOIX MOBIIOMJICHb
aHMIICHEKO0 MOBOIO, HABITh SIKIIIO0 BOHU BOJIOAIIOTE 0OMEKEHOIO KiJILKICTIO MOBHHX
3aco0iB. [o-mepmie, s POT0 HEOOXITHO, SK MPaBUIO, OBOJOIITH OCHOBHOKO
TEPMIHOJIOTIEI0 CBOET CIEIiaThbHOCTI aHIIIIHCHKOI0 MOBOO, a TAKOX HaHOUTBII
MOMIUPEHUMH OJTHO3HAYHUMHU 1 YHIBEPCAIbHUMH JICKCHYHUMH | CHHTAKCHYHUMHU
3aco0amMu, 110 J03BOJISIOTH MEpeiaBary iiei aHriiicbkoo MoBow. Ilo-apyre, 1o
AKTUBHOTO OBOJIOJiHHS aHTIIHCHKOIO MOBOIO B TAKHUX BHIAJIKaX MOXKE HAJIEKATH i
BMiHHS 3HAXOJMTH HAHOUIBII TOCTYIIHI 1 HECKIIAAHI 32aCO0H Iepenadi aHTTHCHKOT0
MOBOIO iJIe} 1 BUCJIOBIIIOBaHb, CTBOPEHHX Ha PiJHINA MOBI BueHOT0. Lle MOoKyTh OyTH
OIITUMAJIbHI IPUHOMH TIepeKIia Ty a00 HaBiTh JIesIKi CTiHKI ITamIy (KIilie), 0coOIrBO
JUTS TUX BHUITAJKiB, KOJM BUCIIOBIIOBAHHS PiTHOI0 MOBOIO BUEHOTO HE MOXe OyTH
TIepeBeICHO TOCIIBHO 1 BUMarae 3HaYHUX TPpaHC(hOpMaIii.

TakuM 4MHOM, y BUEHHX Pi3HUX KPaiH AJIsl 33JI0BOJICHHS TOTPEOH B KOMYHIiKalii
AQHNIIHCHKOI0 MOBOIO 1 IPU HENOCTATHIX YMOBax JUisl il IOBHOTO OBOJIOJIHHS
(hopMy€eTBCS CBOEPITHHUN «CIIPOLICHHUID BapiaHT (SKIIO HOro MOKHA TaK Ha3BaTH)
AHTIIIHCHKOT MOBH, IJISI SIKOTO MOXKYTh OyTH XapaKTepHi He0OXiTHa UTS BiXMOBI THIX
rajy3ei J10CIiKeHb TEPMIHOJIOTIs, HallOIbII YHIBEpCaIbHI JIEKCHYHI 1 CHHTaKCHUYHI
3aco0H, a TakoK MOBHI ()OPMH, OJHM3BKI 32 CBOEIO OYyIOBOIO JI0 CTPYKTYP PiIHOI
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MOBH, SKi MOXYTh OyTH BHKOPHCTaHI BUCHHUMH y MeBHOMY KoHTekcTi (Kpucrad,
2001:227-228).

3BHUYaiiHO, HEe CJIiJ a0COJIFOTU3YBATH TaKUU «CIPOIICHUN BapiaHT» abo
«MIHIMYM)» aHTITIHCHKOI MOBH BUCHHX PI3HUX KpaiH, OCKUTBKH e «MiHIMyM», K
HPaBUIIO, TOTIOBHIOETHCS TAMH aCIIEKTaMH MOBH, SIKUMH BUCHUH ONTaHyBaB 3aBISIKA
CBOTM IHAMBINyaJIbHUM 31I0HOCTSIM M MOXJIHBOCTAM ([uckypc iHO3eMHOI
komyHikauii, 2002). Asie Bce ) Takuil «CIPOIISHHIH» BapiaHT MpPH BMIJIOMY HOTro
3aCTOCYBaHHI I03BOJISIE BYCHUM Pi3HHUX KpaiH 9acTo OUIBIIIOI0 MipOFO PO3YMITH OIHH
OJTHOTO, YUM IHKOJIM BUCIIOBITIOBAaHHS HOCI1B MOBH, III0 BOJIOAIFOTH O1ITBIII ITUPOKUM
3armacoM MOBHHX 3ac00iB, aje 3aXOIUIIOIOTHCS CKIaAHUMH GopmaMu Ta
KOHCTPYKISIMH i 3a0yBatOTh, 1110 IIEpe/l HUMU iHO3EMEllb.

MeTa Ta 3aBAaHHS A0CJiIKeHHS. METOI0 JOCHIKEHHS € TMOPiBHAHHS
MOJKJIMBOCTEH 3aCTOCYBaHHS KOHTEKCTYaJIbHOTO METO/Y IIPY BUBYEHHI JICKCHKOJIOT 11
TYPEeLbKOi Ta aHDTIHCHKOT MOBH.

BianogigHo 10 MeTH chOpMYIbOBAHO TaKi 3aBAaHHS 10 CIIPKEHHSL:

1) BU3HAYUTH OCOOIMBOCTI aHIIIHCHKOI MOBH;

2) PpO3NITHYTH MicIle KOHTEKCTY B aHIJIIICHbKill MOBI,;

3) BW3HAYUTH POJIb KOHTEKCTY B aHIIIHCHKIH MOBI y ITOPIBHSHHI 3 TYPELBKOIO.

Marepiasu Ta MeToAH AoCTizKeHH. /{151 METH HAMU 3aCTOCOBYBAJIMCS TaKi
METOJIH: ONIMCOBHH — JUISl 3arajlbHOT XapaKTepUCTHKY KOHTEKCTY aHIIIIHCHKOT MOBH;
KOHTEKCTYaJIbHO-1HTePIIPeTaliHHIN — JUIs BUABICHHS (QYHKLIHHO-CEMaHTHYHOTO
3HAYEHHS CJIOBA B aHITIHCHKIN MOBI, @ TAKOYK METO]] CTBOPEHHSI ITPOOJIEMHOT CUTYaIlii
3a JJOOMOT'0F0 KOHTEKCTHOTO 3aB/IaHHS y aHIVIHCBKii Ta TypelbKiid MOBax.

Pe3ysnbTaTu Ta quCKyciA. AHITIICEKa MOBA, SIK 1 iHIIII MOBH (CXi/THI, TepMaHCHKI
Ta POMaHCHKi) psICHi€ OaraToO3HAYHUMH CIIOBaMH, (pa3eoIori3MaMH, iioMaMu Ta
¢pazoBumu giecnoBamu (Yaenkosa, 2019). B cBoro uepry e BUKIMKAE MEBHI
TPYAHOLII ITij1 4ac poOOTH 3 TEKCTaMU Oy/Ib-SIKOTO CTUIIIO Ta skaHpy. KoHTekcT Haae
3MOT'Y 3pO3yMITH 3HaUCHHsI CJIOBA, ke MU rorpedyemo. HagiTh (pasa, BUpBaHa 3
KOHTEKCTY y OyIib-sIKiif MOBi, MO>KE BTPATHTH CBii CEHC Ta 3By4aTH 30BCIM MO-iHIIIOMY.
Takum ynHOM, Oepy4H yce 11 10 yBark, MO>KHa 3 YIIEBHEHICTIO CKa3aTH, L0 ITOCTiHEe
BUBYEHHSI KOHTEKCTY CIIPHSIE 3ariaM’iTOBYBaHHIO HOBOT JIEKCUKH 3aB/ISIKU aCOLALIIsM,
oOpasam Ta cutyamisM. CII0BO B KOHTEKCTi CTa€ OB MPUMITHIM, 3pO3YMIITUM Ta
HPOCTHM JJIA 3aram’sitoByBaHHs. Te x came crocyeThbes i rpamatuky. CiioBa cami
10 co0i 1030aBJIeHI rPaMaTHKH, aJie BAPTO 3a3HAYUTH, 1110 B KOHTCKCTI BOHH HA0yBarOTh
rpaMaTHYHOro CEHCY Ta BUKOHYIOTh TeBHI QyHKLii. OCh, HAIPHKIIA[, 110 O3HAYa€E
niecioBo «can»? 3BUYAifHO, 03 KOHTEKCTY Ba)KKO 3pO3YMITH, SKE€ 3HAYCHHS Y
CIIOBHUKY HaM HOTPiOHO — «KOHCEpBHA OaHKa» abo «yMiTH». Ale HalmpocTima
rpaMaTuka MOKe MiJKa3aTtd. Y CJIOBOCHOIydYeHHI a dirty can MOXHa HE 3HATH
3HaYeHHs NpUKMeTHHKa dirty, aie 3a OyZ0BOIO ()pa3u MOXKHA BU3HAYHTH, 1110 can —
e iMeHHUK. Y pedeHHi | can wait ciioBo can cToiTh Bimpasy micis migMeTa — 3a
NpaBUJIaMU aHIIHCHKOT MOBH 1€ MOKe OyTH TUTBKH NPUCYOK. [locTiiiHe BUBYCHHS
KOHTEKCTY CHpHSIE MIOKPAIIEHHIO PiBHS aHIIIHCHKOI IpaMaTHKH. Hanpm(na;[, 110
03HAYAE CII0BO «tear»? Y [IbOMY BUIA/IKy HEMOXKIIMBO JaTH OJHO3HAYHY Bi/IIOBi b,
TOMY IO [Ie MOXKe OYTH 1 «CIIb03a», i «pBATH HA IIMATKW», i «CTPIMKHU pyx». Y
pedenHi «In her tear down the hall, she shed a tear because of a tear on her dress».
Ilix gac po6OTH 3 peUECHHM MOXIIUBO 200 PO3TyOUTHCH, 00 MOKITACTUCS Ha IHTYIILIO,
a0o0 JIErKo NEepeKIacTd PEYeHHsS Ha PiJHYy MOBY (OCTaHHE 3aJIEXKHUTh BiJl PIBHA
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aHDTIACHKOT MOBH). PO3IIsTHEMO ORI IETAITFHO MTOPSIOK PO3ITi3HABAHHS IIOTPIOHOTO
HaM CJIOBa Ha IbOMY NpPHKJIaAi. [CHye YOTUPU KPOKH Ul MEBHOTO BH3HAYEHHS
3HAYEHHS CJIOBA Y KOHTEKCTI.

Kpoxk 1. luBUMOCH Ha CIIOBO Ta HOTO OTOYCHHS, ITYKAEMO «CYCiJliB» — KIIFOYOBI
CJIOBA, IIJ0 MOXKYTh IIPOSICHUTH 3HAYCHHS CIIOBA.

Kpox 2. IIpuragyemo yci MOXK/IHBI 3HAYCHHS [IOTPIGHOTO HAM CIIOBA, & came JIe
MH MOTJIY H0T0 3yCcTpiTH 200 MOYYTH, SKi acouialii BOHO B HAC BUKIIMKAE.

Kpox 3. JlobepiTh 10 KIIOUOBHX CIIB YCi MOXIMBI CHHOHIMH, HAMaraiTecs
3aMiHUTH cioBo. [lortim Hzae Ta  cama ictopis i 3 aHTOHIMamu. I 000B’sI3K0BO
NepeKOHaNTeCh, Y1 Ma€ CEHC Taka 3aMiHa abo 1e OyTe SKach MasiuHsl.

Kpok 4. BukoprcToByIouH pe3yiabraTd KpoKy 3, BU3HauTe, SKHH 3 migiOpaHux
Bamu crHOHIMIB HaiOLIBII JOCTOBIPHO JOTIOMAarae poO3KPHUTH CEHC peYeHHS (3
ypaxyBaHHIM KOHTEKCTY).

Tenep mocTynoBo po3nistHEMO 1i KPOKU Ha HAILIOMY ITPUKIIAII.

Kpok 1. [IluBumocs Ha otouenHs1. JIiBopyd «in her», npaBopyu «down the hally».

Kpok 2. UynoBo 3HaeMo, 1110 Hamle «tearn Moke Ho3Ha4aTH «run quickly», «cry»
abo «to rip».

Kpok 3. Pobumo 3amiHy 1 TMBUMOCH, 1110 B HaMm BHi1LI0. «In her quick run down
the hall» — Tak, no6pe. «In her cry down the hall» a6o «In her rip down the hall» —
XMM, CYMHIBHO.

Kpox 4. Y HamoMy BHITaaKy BiATIOBiAb 04eBHIHA — «tear = «quickly runy.

Te x came cTocyeThes 1 hpasosux miecni. Hampuknan, «fall for» mae nexinbka
3HAYEHb, & CAME «3aKOXATHCS B KOTOCh» a00 «ITifiMarycs (onacTH) Ha radok». 3HOBY
XK Takd 0e3 KOHTEKCTY He MOYKHA 3pPO3YMITH, SIKE caMe 3HauYeHHS HaM MOTPiOHO.
Tomy HaBenmemo e Aekinpka npukianiB. He was so attractive that I fell for him.
3HOBY K TaKH, MO-TepIle, 3BEPTAEMO YBAry Ha TaK 3BaHi «CJIOBA-CYCIIN» Y peueHHi,
Ha Hare kiarouoBe citoBo «fell fory, sike moxke o3nauatu «to fall in love with smby,
«to be in love with smby, «to give yourself to outwit», «to cheat smb». 3HOBY *x
TaK{ poOMMO HeOOXiJHY 3aMiHy i 0aurMo, 10 Y HarroMy Buaaky «fall fory» moznagae
«to fall in love with smby, «to be in love with smb.

CrocoBHO ztieciioBa «to break», 3 071HOro 00Ky BOHO NEPEKNIaIaeThCsl 3 AHIIHCHKOT
MOBH SIK «JIaMaTHy», «pydHyBaTH». 3 IHIIOTO GOKY, YacTKa «in» 3MiHIOE 3HAUCHHS
clIoBa Ha «yBipBaTHCh». Somebody broke in last night and stole my jewelry. 3HoBy
’K TAKH JIpyra 4acTHHA pedeHHs «stole my jewelry» crpusie po3yMiHHIO KOHTEKCTY.

MiecnoBo «to dawny, 3HOBY 3 3 0IHOT0 OOKY BOHO EPEKIIAAAETHCS 3 AaHIIIHCHKOT
MOBH $SIK «cBiTaTH». CTOCOBHO YaCTKH «OUt», BOHA 3HOBY 3MiHIOE€ 3HAYCHHS CJIOBA
Ha «IPUXOANTH B ToioBY». It dawned on me that all but one phrasal verbs in this
letter have the same particle. B 1iboMy BUIIagKy Takox sK i B IOTIEPEHEOMY JIpyTa
yacThHa pedeHHs «all but one phrasal verbs in this letter have the same particle»
CIIPHSIE PO3YMIHHIO KOHTEKCTY.

B typenpkiit MOBI Takok iCHY€e TIEBHA KUTBKICTD OaraTo3HavHUX clliB. Hanpuxmna,
JiecioBo «tutmaky Mae 1icTh OCHOBHHX 3HAYCHD Ta MEPEKIIAIAETHCS Y 3aJICHKHOCTI
BiJI KOHTEKCTY Ha YKPATHCHKY MOBY SIK «TPHMATH», «IIIATPUMYBATH, JIOBUTH PHOY»,
«BIIAMATH TaKCI/3HATH OYIHHOK, «TOTPUMYBATHCH IIOCTY», «CTPHMYBATHCHY.

1. tutmak — TpumaTH

Kucagimda gocugu tutuyorum. — 5 Tpumaro Ha pykax JUTHHY (B 00ifiMax).

Kitaplars tut! — ITorpumaii kaury.
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2. tutmak — miaTpUMYBaTH KOMaHIY

Hangi takim tutuyorsun? — SIky koMaHay TH migTpuUMye€nt?

Bunu tutmuyorum. — §1 1ie He NiATPUMYIO.

Bu adayi tutuyorum. — S migTpuMyto IbOT0 KaHAXAATA.

3. balik tutmak — noBuTH pHOY

Her yil babamla balik tutmaya gidiyoruz. — KosxeH pik Mu 13TUMO 3 TaTOM JIOBUTH
puoOy.

Balik tutmayi bilmiyorum. — I He BMito J10BUTH pHOY.

4. tutmak — 3HIMaTH, BIIiiMaTH

Yazlik tuttuk — Mu 3HsuTH JTiTHI# Oy THHOYOK

Taksi tutabilir misin? —Tu Moxxem yniimar Takcu?

5. orug tutmak —I0TPUMyBaTHUCH IOCTY

Bu yil orug tutmuyorum. — 5l He JOTPUMYIOCE ITOCTY B ILOMY POLIi.

O hamile bu yiizden orug tutmuyor. — BoHa BariTHa, 4epe3 1ie He JOTPUMY€EThCS
HOCTY.

6. kendini tutmak — ctpumyBaTHCS

Kendimi o durumda zor tuttum. — S nenBe cTpumaina cede y Tiif cuTyarii.

Y OinbIIOCTI BUITAJIKIB Y OTHOTO CJIOBA CITIBICHYIOTB KiJIbKa CTIMKHX 3HA4Y€Hb, 1110
YTBOPIOIOTH CEMAaHTUYHI BapiaHTH LIbOTO cJI0Ba. [loTeH1iitHO Maiike Oy/ab-sIKe CIIOBO
37IaTHE OTPUMYBATH HOBI 3HAYCHHS, KOJIH Y JIFOICH, 1110 KOPHCTYIOTHCS MOBOIO BUHUKAE
noTpeba Ha3BaTH 3 10ro JOIIOMOTOI0 HOBE JUIs HHUX SIBUIIE, [IIe HE Ma€ II03HAYCHHS
B MOBI.

[IpsiMe 3HaueHHs B TypeubKiid MOBI Ha3uBaeThes «qercek anlamy», nepeHocHe
3Ha4YeHHA «mecazi anlamy». Hampukian, mesaj - OCHOBHE 3HAUCHHSI «IIOCITIAHHSD,
MIEPEHOCHE — «3allPOIICHHs, HAaTAK»; bizim koylu — mpsiMe 3HaYEHHS «3EMIISK»,
MEPEeHOCHE — «CXOXMH Ha Hacy, «oAiOHa 10 Hac npuctpacTsaMmy. Lleit Buciis
1HOJII BUKOPUCTOBYETHCSI B SIKOCTI 3BepHeHHs; sicak — rapsumii (sicak insan,
karsilama); sert — sxopcTkuii (sert adam); yumusak — m’sxuit (yumusak adam);
havali — moBiTpsamii (havali adam — 3apo3yminmif), batmak — MoToHYTH, TAKOXK B
3HaueHHi: 30aHkpyTyBatu (mpo ¢ipmy); bog’ulmak (3axmuHyTHCS; 3arpy3HYTH B
crpaBax, B mpooJiemMax).

BaraTcTBO Typeubkoi MOBH i CTyHiHb HOTO PO3BUTKY BH3HAYalOTHCS
PI3HOMaHITHICTIO 3Ha4YEHb CITiB 1 po3BUTKOM cuHOHIMIKH (Shafigullina, Shemshurenko,
2016). Jlesiki 3Ha4eHHs1 OaraTo3HaYHMUX CJIiB MOXYTh BCTYIIMTH B CHHOHIMIuHI
BIJITHOCHHHU 3 IHIIIUMH CJIOBaMU a00 X OKpeMIMH 3HaYeHHs MK, Harpukia, ocHOBHE
3Ha4YEHH! cJI0Ba «cikarmaky» «BUBOANTHY, «BUIMATH, aJle BYKHBAHHS [JbOTO CJIOBA B
CIIOBOCHOJIYYEHHSX 3 {HIIMMH CIIOBaMH YTBOPIOE CHHOHIM JI0 1HIIOTO cioBa abo
BUpasy. Y Takux CIOBOCIIONYYEHHSX, siK basa cikarmak — 3aBepiuinTH, 3aKiHUMTH
CIIpaBy, L€ )K caMe 3Ha4eHHsI MOXKHa MePEeaTH 3a JI0TIOMOTOI0 CIIOBOCIIOIYYEHHS
sona erdirmek. Takum caMUM IIPUKIIAIOM MOKE CIYKUTH CIIOBOCIIONy4YeHHS elden
cikarmak — mpomaBaTH, 10 iHAKIIE TIEPEIAETHCS Ai€CTIOBOM — satmak.

Sk 6ayrMO, CHHOHIMHU, HA3WBAIOUHU OJTHE 1 TEXK CaMe, 3aBKIM YUMOCH PI3HATHCS
Mix coboro. OHaK, 11l BIIMIHHOCTI 00OB’SI3KOBO mepen0dayaroTh iX HOMiHATHBHY
CHIJIBHICTB, IO BU3HAYA€ OCHOBHY BIIACTUBICTh CHHOHIMIB — MOXKJIFBICT 3aMiHH B
TIeBHUX KOHTEKCTaX OHOTO ciioBa iHmmM. Hampuknan, abide — «mmam’aTHEK» (anit);
acele — «mBuaKO» (tez, cabuk, ivedi, hizli, hemen); aci — «cym, xypba» (uzuntu,
astirap); acimaz — «0e3KanbHHUIL, )KopcTOKHi (zalim); afet — «uxo, 6iga»; (yakam,
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bela, kirim); bagaj — «barax» (yuk); bulmak «3raxomutm» (elde etmek, kesf etmek,
icat etmek); cag’— «uacy (vakit, yas, devir); care — «Buxij, 3aci6»; (tadbir, onlem,
ilac, derman); davet — «3anpomenns» (cag’ri); defa — «pas» (kere, tez, sefer,);
ezinc — «cTpaxkganam» (azap); mahluk — «roTBOpa, dymoBUCEKOY (yaratak); neseli
— «macauBriy (mutlu); misal — «opukmamy (ornek); mini — «vanenskuin» (kucuk)

Te x came cTOCYeThCsl 1 aHMIIHCBKOT MOBH, fIKa TaKOX CKpi3b pSCHIE
0araro3HauyHUMHU CJIOBAMH, CHHOHIMAMH Ta CHHOHIMIYHMMHK JTOMIHAHTAMH
(ApHompx, 2012).

B anrmiicekiit MOBi «well» — 11e cloBo-TTapa3uT, aHAJIOT HAIIIOTO «HY ...». Jleski
PO3YMHUKH BUKOPHUCTOBYIOTH HOTO Yepe3 KOXKHE CJIOBO B CBOEMY MOBJICHHI. A 11e
well Moxe OyTH npuciIiBHUKOM i1 mo3HadaTh «1oope» (I can swim well. — 51 Bmiro
aBatu goope). I TMPUKMETHHKOM well BucTymnae y 3Ha9eHHI «3710pOBHii, B nobpomy
310poB’i». Takox icHye iMeHHHK «well» — «100po, npousitanHsy». CKIanaeTbes
Take BpaKeHHs, L0 CI0BO «well» 3aBk/u O3Hauae MIOCh MO3UTHUBHE. AJle € 1
HECIO/[iBaHEe 3HAUEHHSI 1IbOTO CJI0BAa — «KOJIOAsA3bY». Tak, Tak, came KoJozs3b abo
IDKepelIo.

3BepTaroyM yBary Ha cloBO «fast», MOJKHa 3 YIEBHEHICTIO CTBEpKYBaTH, L0
BOHO YCIM HaM BiJjoMe sIK «IBuKui (fast car). CTocoBHO cioBocnosrydeHHst «fast
asleep», BOHO MEPEeKIIaaeThCs SIK «MIIIHUA COH» TOMY, III0 IPUKMETHUK fast Mae
3HaYeHHS «MIIHHUH, CTiliknii». Fast — e TakoX MPHUCTIBHUK 3 BiAMOBITHIMH
3HAYCHHSAMHY, TAKUMH SIK «IIBHIKO, MIL[HO, HAJIHHO». AJe K XKe MOXKHa OyTH 6e3
HecrnoaiBanok? Fast — «moct»! Ane ve moct JIAl, a penirifinuii moct, nepion
yTpUMaHHs Bij DXKi Ta IHIIUX pagoiB kuTTs. To fast — «10TpUMyBaTHCH HOCTYY.

CroBo bank, BizoMe HaMm K «OaHK», TAKOXK MOXKE MEPEKIaTaTHCA SIK «Oeper
piuKm», «Ba», «HACUID». HidoTo CcriapHOTO 3 (DiHAHCAMH B ITbOMY KOHTEKCTI BOHO
He mae. River bank Oynemo niepexiiaaTy sik «0eper piukny, a He «pi4KOBHI OaHK».

3amam’siTaTH 3HaUEHHS CJIOBA «craney» JIy)e IMpoCTo, TOMY 1[0 BOHO CXOXKe Ha
CJIOBO B YKPaiHCHKii MOBi «KpaH» (He BOIOTIPOBITHUM, a MiTIHOMHHI). AJIe € TAKOXK
oJHe HecrnoftiBaHe 3Ha4eHHs. e sxypaBens. 1100 3amam’sitaty, ysiBiMO co0i sKypaBIs.
Cxoxuil Ha i THOMHHUI KpaH, pasaa?

HiecnoBo «date» Takoxx Mae cBoi BaactuBocTi. What date is it today? — nurana
BUMTEIbKA B IIKOJI. 3 TUX CAMHX YaciB MU IIaM’iTaeMo, o date — we nara. Aje He
Tinmeku. Date — e Takox «rrobadeHHs». Hanpukman: first date — meprre mooavueHHs,
blind date — no6auenHs Haocuin. Date MoXxe O3HaYaTH JTIOMHH, 3 SIKUM NPU3HAYEHO
nobauenns. JliecioBo to date Mae 3HaAYEHHS «3yCTpiUaTUCS».

AHIIHCbKa MOBA, Ge3yMOBHO, € J1yske IikaBoio Ta GaratorpanHolo. IIpore, Bona
psICHI€ BEJIMYE3HOO KiJIbKICTIO CHHOHIMIB Ta CHHOHIMIYHUX JOMIHAHT, SKi 4acTo
30MBAIOTh 3 IIAHTEIIMKY JIIOMMHY, 1110 BUBYAE aHIIIiCHKY MOBY. Hanpukia, aHruilicke
JeciIoBo «starty Ta «beginy B nepeBaXkHIi OUIBIIOCTI BUMAAKIB MOXKHA 3aMiHUTH
OJIMH ONHUM, a «pretty» Ta «handsome» He MOXKHa, TOMY IO pretty — TapHa,
KpacwuBa (U1 OIIICY *KiHOYO1 cTaTi), a handsome — rapHuil, KpacHBHHA (115 OTIHCY
YOJIOBIYOT).

Hanpuxnaz, B cHHOHIMIYHOMY JIaHIIOKKY to look — to stare — to gaze — to
glare — to glance cuHOHIMIYHOIO MOMiHaHTOIO Oyae «to look», Tomy mio #oro
3HAYCHHS «IUBUTHCS» 00’ €JIHYE 3a 3MICTOM 1HIIII CJIOBA, HE3BAXKAIOUH HA CMHCIIOBY
cnenugiky KOXHOTo, a came to stare — BUTpIlIATHCA; tO gaze — JUBUTHCS 3
000)KHIOBaHHSIM; to glare — JAUBUTHCS 3 JIIOTTIO 200 3JiCTIO (11€ 1iECIIOBO Hece B cO01
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SCKPABO BUPAKCHUI HEraTUBHUIT BIITIHOK); to glance — KMHYTH IBHIKOTUTMHHUN
oI, TOODKHO ISTHYTH. Te % caMe Mo)KHa CKa3aTH i MpO CHHOHIMIYHY JIOMiHaHTY
to flash — to glitter — to twinkle — to flicker. OcHOBHUM cltlOBOM Oyzie BUCTyIaTH
to flash — ocsisaTH, cmanaxHyTH; to glitter — BHOMMCKYBaTH, icKpuTHCS; to twinkle —
MepexTiTh; to flicker — OmuMaTH, TpeMTITH.

TakuM YMHOM, SIK MU BOA4a€EMO, BUO1p 3HAYCHHS 3aJICKUTh TUTHKHU Bijl KOHTEKCTY.
B 3anexHOCTI BiJl KOHTEKCTY 1 JIEKCHYHOTO OTOYEHHS OiNbIIICTH CIiB
3araJbHOBXHBAHOT JICKCUKH MOXKYTh 3MiHIOBAaTH CBOE 3HAYCHHS.

BucHoBKH. Y pe3yibTaTi JOCTiIKEHHS OyII0 BU3HAUYSHO 0COOIMBOCTI aHIIIICHKOT
MOBH, PO3IVISTHYTO MiCIle KOHTEKCTY B aHIVIIIChKii MOBI Ta BU3HAYEHO POJIb KOHTEKCTY
B aHIJIIMCBKIN MOBI Y ITOPIBHSIHHI 3 TypELbKOIO. 3aBJISIKH [IbOMY MOYKHA 3 YIIEBHEHICTIO
CTBEpIKYBaTH, III0 KOHTEKCT CIPHUsIE PO3YMIHHIO 3HAYCHHS 0ararbox CIIiB B3arai i,
30KpeMa, B TypenbKiil Ta aHTIIiHCHKii MoBaX. SIk BiZoMO, OOHIBI MOBH 3aiiMalOTh
MOYECHE MICIIe Cepe/i MDKHAPOJHUX MOB CBITY 3aB/ISKH BJIACHIH 1HANBIyaJbHOCTI Ta
HEOPJMHAPHOCTI 3 TOYKU 30pY JIEKCHKH Ta I'DaMaTHKH, a MOCTii{HE BHUBUEHHS
KOHTEKCTY B CBOIO Yepry CIIpHs€E 3alaM’ sSTOBYBaHHIO HOBOI JICKCHKH 3aBISKH
acomiarism, oOpa3am Ta cuTyamisMm. baraTrcTBo Typenpkoi Ta aHIIIIHCHKOI MOBH i
CTYIIIHb HOTO PO3BUTKY BU3HAYAIOTHCS PI3HOMAHITHICTIO 3HAYEHb CITiB 1 PO3BUTKOM
CHHOHIMIKH. AHIJIIIChKa MOBA, TaK CaMo, SIK 1 TypelbKa, 0€3yMOBHO, € JTyXe I[IKaBOIO
Ta 6araTorpaHHo. He auBisiguck Ha Te, 010 00MIBI MOBH PACHIIOTH BEJIHYE3HOIO
KUTBKICTIO OaraTo3HaYHMX CITiB, CHHOHIMIB Ta CHHOHIMIYHIX JIOMIHAHT, IO Y TIESKIX
BHUIAJKaX 30UBAIOTh JIOJUHY 3 MAHTEJUKY, iX eMoIliiiHa 3a0apBICHICTS,
0araro3Ha4YHICTh, IHAUBITYaJIbHICTb, YITKICTb Ta JJAKOHIYHICTh CIIPHUSIOTH BHHUKHEHHIO
NAJIKOTO IHTepecy 10 BUBYCHHS LIMX MOB Ta 3aHYPEHHIO Y MOBHE CEPEIOBHIIEC HABITh
HE3BAKAIOUH Ha JICKCHYHI Ta TPaMaTHYHI TPYJHOIII. A KUTBKICTB JIFOIEH, [0 IParHyTh
OBOJIOJIITH IIUMH JIBOMA MOBaMH Ha ChOTOJIHIIIHIN JCHb Oe3MepepBHO 3pOCTaE.
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AHHOTALIUA

B cmamve obocnosana axmyanvbnocms uzyuenuss anenulicko2o A3blka NO MHOSUM BECOMBIM
npuuunam. Bo-nepevix, uz-za eco pacnpocmpanénunocmu 60 ¢cém mupe. Bo-emopuwix,
0nazo0aps 02poOMHOMY KOIUYECMBY NeKCUYeCKUX U CMUTUCTHUYECKUX 0COOeHHOCmell, MaKUX,
KaK KOHMEeKCM, MHO203HAUHbIE CN06d, NPAMOU NOPSOOK CN08 6 NPedNlodCeHUU, 6apuamueHoCmy
(bpumanckuli, amepuraHckull, KAHAOCKUL, ABCMPAIULCKUL, HOBO3ENAHOCKUL AHAULCKUU
A3bIK). B-mpemvux, 6razodapsa eco uémrxocmu, 1aKOHUYHOCMU, IMOYUOHATLHOU OKpAcCKe U
UHOUBUOYANLHOCMU.

B cmamve coommnecenvi 803mocHOCHmU UCNOILIOBAHUS KOHINEKCMYANIbHO20 MemMOoO0d Npu
u3yyeHul JNeKCUKOIo2UU MypeyKoeo U an2iuticko2o A3vika. [s docmudicenus nocmasienHou
yenu Obliu UCNONb30BAHbL MAKUE Memoobl 00yueHUs, KAK OnucameivbHulli — 015 obwell
XapaxkmepucmuKku KOHMEKCMa, KOHMEKCMYalbHO-UHMePNpemayuoHHblil — OJis1 GblAGNeHUs.
DYHKYUOHATLHO-CEMANMUYECKO20 3HAUEHUs CNI08A, A MAKICEe MemOoOd CO30aHUsL NPOOIeMHOU
cumyayuu ¢ nOMOwbI0 KOHMeKCmHo2o 3adanus. Onpedenenvl 0COOEHHOCMU AHSAUTICKO20 A3bIKA
KaK S136IKA MENCOYHAPOOH020 0OUWeHUsl; PACCMOMPEHO MeCMO KOHMEKCMA 6 AHZIULICKOM S3bIKe
u onpedenena poib KOHMEKCMA 8 AH2IUNCKOM A3bIKe 6 CPABHEHUU C MYPEeYKUM.

Obycnosnensl mpyoHOCmMU Nepegooa Clo8 ¢ AHSIUNUCKO20 A3bIKA U HA0OOpOm 6ciedcmeue
ux mnoeosnaunocmu. Ocobenno 2mo Kacaemcs CUHOHUMUYECKUX OOMUHAHM, UOUOM,
yemouuugelx gvipascenuti u @paszosvix eaaeonos. Jokazamo, umo Koumexcm 0aém
803MOJICHOCTb NOHAMb 3HAUEHUEe CI08A UL Gblpadicenus. B 3asucumocmu om xoumexcma u
NEeKCUHUECKO20 OKPYAICEHUS DONbUIUHCINGO €08 00ujeynompebumenbnol 1eKCuKy mMozym
MeHMb C80€ 3HAYeHUe KAK @ Mypeykom, maxK u 6 aHeIUtiCKOM S3biKe.

Kniouesvie cnosa: xonmexcm, KOHMEKCMYANIbHbII MeMOO, NEKCUKONO2US, AHSAULUCKUU
A3bIK, MYPEYKUL SA3bIK, MHO2O3HAUHOCMb, CUHOHUMUSL.
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SUMMARY

The relevance of the English Language learning is substantiated in the article for many
reasons. First, because of its prevalence in the whole world. Secondly, due to the huge number
of lexical and stylistic features, such as context, polysemantic words, direct word order in
sentence, variability (British, American, Canadian, Australian, New Zealand English). Thirdly,
owing to its clarity, conciseness, emotional colouring and individuality.

The article defines the possibilities of the contextual method using in the Turkish and
English language Lexicology studying. Such teaching methods as descriptive (for a general
description of the context); contextual-interpretive (to identify the functional and semantic
meaning of a word), as well as a method of creating a problem situation using a contextual task
were used for achieving the goal. The features of the English language as the language of
international communication are determined; the place of the context in English is considered
and the role of the English context in comparison with the Turkish one is defined.

The difficulties of translating words from English and vice versa due to their ambiguity are
stipulated. Especially it concerns synonymic dominants, idioms, set phrases and phrasal verbs.
Context has been shown to understand the meaning of a word or phrase. Depending upon the
context and lexical surroundings, most words in common vocabulary can change their meaning
in both Turkish and English.

Key words: context, contextual method, Lexicology, Turkish Language, English Language,
polysemy, synonymy.
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Pe3ensist Ha monorpadiio T. M. KopoJbosoi, T. B. CtosiHoBOL
«Ilepexnan ropuauunux 1okymenTB KOHECKO i3 3axucrty npas
Ha ocBiTY», Oneca, 2021

lséan bonoapenko
JIOKTOp (imonorivHuX Hayk, mpodecop, 3aBimyBad kadexpu MoB i miTepaTtyp
Hanexoro Cxoxy Ta IliBnenHo-Cxignoi A3ii
KuiBchkoro HarioHaldpHOTO yHiBepcuteTy iMeHi Tapaca IlleBuenxa
Kuis, Ykpaina

MikHapozHe criBpoOITHUIITBO HAOMpaE [e/iai BaXJIMBIILIOr0 3HaYSHHsI 1 OJTHIE0
3 OCHOBHUX c(hep MIKHAPOHOTO CYCIUIBCTBA € OCBITA. JlOCIiKEHHS IOTPEOYIOTh
0COOIMBOCTI BiATBOPEHHS FOPUINIHAX TOKYMEHTIB 3 ypaXyBaHHSIM 0COOIUBOCTEH
FOPUIMYHOT CHCTEMH Ta JIIHTBOKYJIBTYPH KOKHOT KpaiHH, 110 pOOUTH JIOCIiKEHHS
HaJI3BUYaiHO aKTyaJbHUM Ta TEOPETHYHO 3HAYYIIUM.

XapaxkTepHOIO 03HAKOIO CY4acHOT'0 €TaIy PO3BUTKY CBITOBOI KyJIBTYPH € HIMPOKa
mIo0anizaris, iHTepHAIliOHATI3a1lis | BCEOCSIKHICTD €JIEKTPOHHHX 3aC001B 3B 513Ky ¥
MesKax 9oro 0COOIMBOTO 3HAYEHHs Ha0yBae MpoIIeC MiXKHAI[IOHAIEHOT KOMYHIKAIIil.
3HauHe Miclie B [IbOMY Ipolieci 3aiiMae odimiiiHa KOMyHIKallist MK KpaiHaMu, sika
BIIPI3HSIETHCS BT IHITUX BUIIB KOMYHIKAIIIT IIIJIOK0 HU3KOIO CHEIU(IYHUX PUC HA BCIX
piBH:X ii peamizaii, mo Mae Oyt 00’ €KTOM KOoMITeTeHIIii mpodeciiHmX (axiBiiB i3
HepeKIIaay i MOCTiHHO 3HAXOAUTHCS B IIEHTPI IXHBOI yBaru. OcoOIMBO akTyalIbHIM
CTa€ JOCIIPKEHHS 03HAUYEHOT'0 MUTaHHS 110 BITHOIIEHH!IO 10 MOB CxoJty 4epes iXHi
CYTTEBI JIIHTBOKYJIBTYpHI BiIMiHHOCTI. BHOKpEMIIEHHIO 1 KOMIIJIEKCHOMY
JOCII/DKEHHIO TaKUX 0COOIMBOCTEH aHITIOMOBHMX JIOKYMEHTIB NPH X HepeKiaii
KHUTalChKOIO MOBOIO 1 IPUCBSIYECHO PELCH30BaHy MOHOTpadito

PenenzoBana MoHorpadist Mae He TUIBKM Baromy HpakTHYHY IIHHICTb, ajue i
TEOPETUYHE 3HAYCHHS, OCKUILKH POOUTB CYTTEBUI BHECOK Y PO3BUTOK BITUU3HSIHOTO
1 HaBiTH MIDKHAPOIHOTO NIEPEKIIAI03HABCTRA 3aBASIKH KOMIUICKCHIH cucTeMarm3anii i
y3araJlbHeHHIO BJIAJI0 BUKOHAHMX HAyKOBHMX PO3BIJOK 3 MEpPEKIay BiANOBIIHMX
TEpMiHIB y cepi OCBITH, a TAKOXK BUSIBJICHHIO 1 JIOKJIQJIHOMY OIHCY JIEKCUYHUX Ta
rpaMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH Nepekiany anrioMoBHuX aokymentis FOHECKO 3
3aXHCTY IIPaB Ha OCBITY KHTaHCHKOIO MOBOIO.

Y MoHOTrpadii 3ampornoHOBaHO y3araibHEHY KiIacH(iKalito mepeKialabKux
oreparliif, sKi CliJi 3aCTOCOBYBATH NPH Nepekiail opilmiiHUX TOKYMEHTIB came
KUTaiCHhKOI0 MOBOIO, 110 TEX, 0€3yMOBHO, Ma€ BaXKJIMBE SIK TEOPETHUYHE, TaK 1
MpaKTUYHE 3HAYCHHS.

AKTyanbHICTh pOOOTH HE BHKJIHMKA€ XKOIHHUX CYMHIBIB, IO MOB’A3aHO 3i
3pocTalduM 1 BceOiYHMM BIUIMBOM cydacHoro KuTaro Ha CBITOBY IMOJNITHKY,
EKOHOMIKY Ta KylnbTypy. OcoOnuBO 3 OISy Ha Te, IO Ha ChOTO/IHI MU MaeMoO y
CBOEMY PO3MOPAIKEHHI IyXe Maly KUIBKICTh I'PYHTOBHHX HAyKOBHX Ipallb,
Oe3mocepeTHRO IPUCBIICHIX MPOOIEMaM IepeKIIaay TeKCTIB O(iIlifHOTO XapakTepy
KUTalChKOI0 MOBOIO. | 11 B cUTyallil, KoM iCHy€ HaJI3BUYaiHO TOCTPHUH ITOTIHUT Ha
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